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 ترجمة أدب الأطفال 
 لاستمرار فى ترجمة الحاجة إلى ا

 كلاسيكيات أدب الأطفال العالمية إلى العربية 
 وترجمة الأعمال الإبداعية

 الحاصلة على جوائز معترف بها  
 من مختلف اللغات العالمية إلى العربية 
 دراسة بقلم : يعقوب الشارونى 

 

فدى ادا      الإبداا  كوسيلة أساسية لحفز حول أهمية ترجمة روائع الأدب العالمى إلى العربية ، 
يقدول الناددا والمفبدر البدةس الأسد ا       بالنسدةة للبةدار ، ،    -) فى المجال العربدى   الرواية والقصة والمسرح

 ، فى المقامة ال ى ك ةها للترجمدة ال دى دداه بهدا لروايدة ا الدوادي السدعيا ا تد لي          الاك ور لويس عوض
أغسدسس   – 433صادرة عد  دار المعدار) ) عداد ردد      صمويل جونسون ا ، ال ى نشرتها سلسلة ا ادرأ ا الا

1791  : ، 

 ، ، دائمًا على ا ج هداد  1731ا كان ف  الرواية فى مصر ، ح ى نهاية الحرب العالمية الثانية ) 

( ، عَرَفَت عشرات منن   02. ولا شك أن العربية خلال العشرينيات والثلاثينيات ) من القرن 

نقولا يوسف إلى عمنر عدنا العزينز أمنع ، عرفنت ترجمنة        النماذج فى ترجمة الرواية ، من

الرواية بناععنى اعععنا ع عهين  ، أن  أن انترجم العجمنات عنن اسنانا  يومنا  وميشني            

تغلب عليه العجلدة   كانت إما نقلًازيفاكو وتشا لز ييانز وكونان يوي  والاونعيسة أوكيزى إلخ ، 
وإمدا   يده ا الأدب ا و  يةقدى إ  السدرد والحدوار والوصد  ،     يخ فدى ف  والركاكة لةعض روائع الأدب العالمى ،

ال ى يُقْةددِدل عليها الناس لإزجاء الفراغ ولبنها عايمة القيمدة مد  الناحيدة     نقلًا لروايا  المغامرا  المثسة
 الأدبية . 

ا فدد   ومدع  لددق فقدا كانددت هدديا الروايدا  المددثسة هددى المارسدة الأولى ال ددى تعلدد  فيهدا المصددريون     
رغ  دصورها ، حافظت أكثر مما تعهموجم من جهوي حافظ إبراايم واعنفهوطى ، لأنها  الروايةا

على هيبل الروايا  المنقولة ، وم  خلالها تعل  مد  يريدا أن يد عل  كيد  يبدون ا السدرد ا وكيد  يبدون ا         
 ومنن خنلال انترجم اععجمنات    .  الحوار ا وكيد  يبدون ا الوصد  ا وكيد  يبدون ا بنداء الش صدية ا       

تانينك   الرواينة   ها شامخ ، تعهم من يريا أن ينععهم   الساذجة لنصوص بعضها ساذج وبعض

 كما يما سون  فى العقاليا الأو بية العى أخترنا عنها فن الرواية .  
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  ي صاون رعيل م  المترجمين الفنيين اليي  ومع هيا فقا بقيت الرواية مظلومة ، ان ظارًا لظهور 
   ناحية ، و  يشاطرون الروائيين ت لي  رواياته  حين يترجمونها م  ناحيدة أخدري  إ  للروائع الأدبية م

 كما فع  محما عثمان جلال وحافظ إبراايم واعنفهوطى .، 

ثلاثة أركان كان ينةغى أن ت وافر : اخ يار روائع الروايدة فدى الأدب العدالمى ، وأماندة النقدل فدى        
كمدا  بحيث تاخل الترجمة فى إطدار الأدب  ودتها على أدل تقاير حرص شايا ، ورفعة العةارة العربية أو ج
 . دخل النص فى إطار الأدب فى لغ ه الأصلية

بهيا وحاا يمب  للروائى العربى الناشئ أن ي عل  شيئًا كثسًا ع  ف  الرواية دون إحاطة باللغا   
أ سنااا فنى فنن    بعدنا   أخنرى ك كننا ةاجنة إلى  اينا العقالينا الأيبينة العنى          . الأجنةية

 العجمة العربية أحما حسن الزيات وأحما الصاوى محما . 

إن محما حسين هيبل وتوفيق الحبي  وطه حسدين   يبوندوا بحاجدة إلى  ا جدا م ا مد  الروايدة       
مترجمة إلى العربية لينشئوا مدا أنشداوا فدى فد  الروايدة ، لأن طدريقه  إلى الأصدول كدان طريقًدا مف وحًدا           

 .    اللغا  الأجنةيةن يجة لإتقانه
الديي    يد له لهد  عِلْد  هيبدل وتوفيدق الحبدي  وطده          أما الأجيال الجاياة م  الأدباء الشدةان 

حسين ، فقا كانوا بحاجة حقيقية إلى هيا الترجما  ، إن   يب  لحسد  الإنشداء ، فلنسد  ال ديوى علدى      
 .  1791هيا ما داله د . لويس عوض عاه  -ا  أدل تقاير

        * *          * 

وقد أصبحناا ان    فبى ببدا ات ال بر  الحبادع والع،بر ن   بالاببحة لأدب           *
الأطفال   كما كا  الحال بالابحة للأدب الُموَجَّه للكحار فى نصف الأول مبن ال بر    

 الع،ر ن . 
بيدة ،  أصةننا فى حاجة إلى اخ يار روائع أدب الأطفال فى الأدب العالمى لترجم ها إلى اللغدة العر 

وإلى أمانة الترجمة فى حرص شايا ، وجودة العةدارة العربيدة المناسدةة للسفدل علدى أددل تقداير ، بحيدث         
، وهو ما بداأ   تاخل الترجمة فى إطار أدب الأطفال كما دخل النص الأصلى فى إطار الأدب فى لغ ه الأصلية

 ة بمصر . فيه ، باه ماه كةس ، المركز القومى للترجمة ال ابع لوزارة الثقاف
بهيا وحاا ، يمب  للروائى العربى الناشدئ أن  نقول ، مع الأس ا  الاك ور لويس عوض ، إنه  وبهيا

  ي عل  شيئًا كثسًا ع  ف  القصة والرواية للأطفال دون إحاط ه باللغا  الأجنةية .
*          *         * 
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الشعوب ، تاكدا علدى أهميدة أدب الأطفدال      كيلق فإن ا تجاها  الحايثة ال ى تعمل على ال قارب بين *
 .  فى تحقيق تعري  أطفال كل بلا بحقائق الناس والحياة فى الةلاد الأخري

وم  غس أن نةاأ ب عري  أبناء كل بلا ب بناء الةلاد الأخري ع  طريق أدب الأطفال ، سديبون مد     
 .  ا الصعب أن نةنى جسور دةول الآخر وال دَّقَةُّل بين شةاب شعوب الع

إن بناء جسور ال عاون فى المجا   ا د صادية والسياسدية بدين شدعوب العدا  ،  بدا أن يسدةقه        
ال عر) على ثقافا  الآخر وتقةلها واحترامها . والخسوة الأولى فى هيا ، أن يقرأ أطفال كل شعب مدا ك ةده   

 .  أدباء السفل لأطفال الشعوب الأخري
اعُخعهفننة إلى أاميننة النناو  الننترى يقننو  بنن    واننترا يقعضننى أن تعندنن  اع سسننات  

 اطلاع أطفال شعوب العالم عهى ترجمات أيب الأطفال . 

*         *         * 

تح ام ترجمة الأعمال الأدبية الموجهة للأطفال ، إلى أديب صداحب موهةدة وخدفة فدى     كيلق * 
  ة ال ى ينقل إليها العمل الإبااعى .الب ابة للأطفال ، لبى ي مب  م  ا إعادة خلق ا العمل الأدبى باللغ

 . أخري ، بل هى أدرب إلى ا الخلق الفنى ا نقل إلى لغةليست ارد  فالترجمة
روح العمل الأدبدى  على أن ينقل  افليس كل م  يجيا لغ ين ، مهما كانت درجة إجادته لهما ، دادرً 

 . يها ، خاصة فى اال أدب السفلإل إلى دارئ اللغة ال ى ي   ترجمة العمل الإبااعى والإحساس به

إن اخعيننا  لفننظ ، أو عدننا   ، أو أسننهوب ، أو طريقننة ،ننياأة جمهننة ،  ننا ياننون اننو    

اعفعاح لإحسا  القا ئ الصغ  بندض النص الأيبى عنا نقهن  منن لغعن  الأ،نهية إلى لغنة      

ن وأ طنويلاا  القنا ئ  أخرى ، واو ما ي يى إلى أن يعيش العم  الأيبى فى خينال الففن   

 بعمق . ي ثر فى وجاان 

 حس أدبى مره  بالأسدلوب والصدياغة    با أن ي وافر لايه كيلق فإن م  يترج  أدب الأطفال - 
 . والألفاظ ال ى تلائ  خفة وس  السفل اليي يترج  له
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الاهتمام بتعر ف الأطفال العرب ببددب الأطفبال الإفر  بى    ** 
 : أمر كا اللاتياية وأدب الأطفال فىع   سيونوا

 

تننعم  نلاحننظ أن مع ننم مننا نقامنن  لأطفالنننا مننن أيب أطفننال أنن  عربننى ،   كننترلك 

 ترجمع  عن الإنجهيزية وبعض  عن الفرنسية ، واترا أحا مخهفنات عهنوي الاسنععما  الغربنى    

 أ اي  بفنا بالغرب يون أ جم من ثقافات العالم وحضا ات  . ترىال

با أن نعمل على انف اح أطفالنا علدى ت لد  ثقافدا  وحادارا      وفى ضوء الم غسا  العالمية ،   
 . العا  ، ح ى تبون لنا حرية اتخا  القرار فى علاداتنا الاولية

الهنداي  الصدينى و  طفالندا العدرب ، أن نهد   بد دب الأطفدال     عنداما ت دار مدا نترجمده لأ    علينا و 
ى زيدادة معرفدة أطفالندا بم  لد  ثقافدا       و لق للعمدل علد  سيوي وأدب أمريبا اللاتينية ، لآوالإفريقى وا

ددارته  علدى تفهد  ثقافدا  هديا الشدعوب        اددز ن تالعا  ، وهو ما يثس اه مامه  فى مس قةل أيامه  ب
 . وحااراتها ، وبال الى دارته  على ال عامل معه  بنجاح

 ترجمة أدب الأطفال العربى إلى اللغات الأجاحية :** 

 

 المالفا  العربية الم ميزة الموجهة للأطفال إلى اللغا  الأجنةية ، هوكيلق فإن ا ه ماه بترجمة 
 .  م  أه  وسائل تقوية ال واصل وال قةل وال فاه  بين أطفالنا وأطفال شعوب العا 

فبمدا  وهيا يق اى ا ه ماه بترجمة المالفا  العربيدة الموجهدة للأطفدال إلى اللغدا  الأجنةيدة .      
العرب  با أن يترجموا لنا ، ح ى يحاث ال واصل وال قةل وال فاه  بين أطفالنا  ترج  إلى العربية لغسدنُ

  . العا  وأطفال شعوب
ودا يح دام هديا إلى ظهدور جيدل تد  ي  صصدون فدى ترجمدة أدب الأطفدال العربدى إلى اللغدا              

بد دب الأطفدال   فى هيا مع بعض المترجمدين الأجاندب مد  أصدناب الخدفة والارايدة        نالأجنةية ، أو ي عاونو
 . الأجنةى

 ندرة من يجيدون ترجمة أدب الأطفال العربى إلى اللغات الأجنبية :* 
لب  تواجه م  يقومون م  العرب بترجمدة أدب الأطفدال مد  العربيدة إلى لغدا  أجنةيدة ، مشدبلة         

 .  ال عر) على الألفاظ والأساليب الُمناسةة للسفل اليي يقرأ باللغة ال ى ت   الترجمة إليها
فى الموضوعا  الموجهدة إلى  فمع تزايا من يعجمون من الهغة العربية إلى لغات أجندية  

لاععافهم بأن الاعابنة   يُنجمون ع  ترجمة أدب الأطفال ،فإن مع م ا لاء اعُعجمع  البةار ،

 للأطفال بهغة أجندية أمر مُخعهف فى كث  أو  هي  عن العجمة اعوجهة لهادا  . 
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إلى مدد  يجيدداون  -فددى اددال ترجمددة أدب الأطفددال العربددى إلى لغددا  أجنةيددة   -ام وهدديا يح دد 
 .  الترجمة م  العربية إلى اللغة الأجنةية ، وفى نفس الودت ي م عون ب يوى أدب الأطفال فى اللغ ين

وأن ي عاون مثل هيا الُمترج  مع أديب م يوى لغ ه الأه هى اللغة ال ى تد   الترجمدة إليهدا ، وأن     
 .  بون خةسًا أياًا بالب ابة للأطفال ب لق اللغة ، سواء كان أديةًا   أو ناداًا ، يعر) العربية أو   يعرفهاي
واترا ما يفعه  عناي منن ااهنات العنى تعجنم أيبهنا للأطفنال إلى الهغنة العربينة ،           

عُعجمون فعسععع بأيباء الأطفال من العالم العربى لعقايم الصياأة النهائية عا يعجم  ا

الننترين اععننايوا العجمننة لهادننا  مننن الهغننات الأجنديننة إلى العربيننة . و ننا  منننا شخصنني ا        

 بعجمات ناجحة بهترا الأسهوب بالععاون مع اعركز الثقافى الإيفالى بالقاار  . 

وهيا يق اى أن ته   أدساه تاريس اللغا  الأجنةيدة فدى العدا  العربدى ، ب داريب أجيدال        - 
 .  ب خفة بترجمة أدب الأطفال العربى إلى اللغا  الأجنةيةجاياة تب س

وأياًا ا ه ماه بال عر) على م  لايه اه ماه بترجمة أدب الأطفال العربى إلى لغداته  الأه   - 
فددى مُ  لدد  بددلاد العددا  ، ح ددى إ ا كددانوا   يعرفددون العربيددة ، و لددق ح ددى يقومددوا بالصددياغة النهائيددة 

 .  ترجم ه م  العربية إلى تلق اللغا  بلغاته  الأه لما ت  
الاهتمام بتوثيقق العقاقات  قن يقومقون بأجمقة أدب الأطفقال العربقى إلى اللغقات         * 

 الأجنبية : 
ومدد  الماكددا أن تدردددعررُّ) الُمترجدد  الأجنةددى بشددبل مةاشددر علددى حقددائق الندداس والحيدداة فددى الددةلاد   

شة وتيوى ما يترجمه مِ  أدب أطفدال العدا  العربدى إلى    العربية، يمب  أن يساعاا إلى حا كةس على معاي
 .  لغ ه

ليلق فإن ا ه مداه بداعوة مد  يقومدون بترجمدة أدب الأطفدال العربدى إلى اللغدا  الأجنةيدة           - 
للمُشاركة فى معارض البُ ب ال ى تقاه فى العواصد  العربيدة ، أو دعدوته  إلى لقداءا  ونداوا  ي عرفدون       

فال العرب ، سيقوي كثسًا م  حماسه  للاس مرار فى ترجمة أدب الأطفدال العربدى   خلالها على أدباء الأط
 . إلى لغاته  

جانب وناشريه  ، بسةب عاه اه ماه كيلق اس معنا إلى شبوي عاد كةس م  الُمترجمين الأ - 
الأجنةية  رجم ها م  العربية إلى اللغا ماسسا  العا  العربى ب ن تشتري نسً ا م  الأعمال ال ى ت   ت

ما ت   نسخ م  كل  با م  تزويا كل المباتب الثقافية العربية فى أنحاء العا  ب، فى الودت اليي 
 .العربية ترجم ه إلى اللغا  الأجنةية ، فهيا أه  نافية ي عر) م  خلالها كل مُهْ ددر  ، على الثقافة
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  ع وب ال،ارونى

 مؤلف أدب الأطفال
 ؤلفين للأطفال على مستوى العالمعلى جائزة أفضل المالحائز 

 من المجلس العالمى لكتب الأطفال " الإبى " بسويسرا
 1122عن روايته " ليلة النار " ، سنة 

 مؤلف الكتاب الحائز على جائزة أفضل كتاب أطفال فى العالم
 1111من معرض بولونيا الدولى بإيطاليا لكُتب الأطفال 
 عن كتابه " أجمل الحكايات الشعبية "
 وعلى جائزة الدولة لأدب الأطفال

 لأفضل رواية خيال علمى على مستوى الوطن العربى
 1122من دولة اطر عام 

 عن روايته " سفن الأشياء الممنوعة "
 كما حازت روايته " معجزة فى الصحراء " على مرتبة الشرف
 كواحدة  من أفضل ثقثة كتب للأطفال على مستوى الوطن العربى

 1122يخ زايد لأدب الأطفال عام فى مسابقة الش
 ) القائمة القصيرة النهائية (

 1111والجائزة الخاصة الكبرى للتأليف فى مسابقة المجلس المصرى لكتب الأطفال 
 ( 2882و  2822وجائزة أفضل كاتب للأطفال  ) 

 ( 2821وجائزة الدولة الخاصة فى الأدب ) 
 1112ئزة التميز من المجلس المصرى لكتب الأطفال ومؤلف ثقثية " مجموعة شهر زاد " الفائزة بجا

 الفرس المسحورة ( –أحقم حسن  –) حكاية رادوبيس 
 عن روايته " سر ملكة الملوك " 1112وجائزة أفضل مؤلف سنة 

 سنة 21بصحيفة الأهرام مدة اليومى المشرف على باب " ألف حكاية وحكاية " 
 دب الأطفالرئيس اللجنة العلمية لمركز توثيق وبحوث أ

 1122وحتى الآن  1122التابع لدار الكتب والوثائق القومية ، منذ عام 
 أستاذ زائر أدب الأطفال

 مصر -جامعة طنطا  –كلية الأبية  –بأاسام الدراسات العليا 
 لجنة ثقافة الطفل –عضو المجلس الأعلى للثقافة 

 عضو اللجان المتخصصة  كتبة الاسكندرية
 ركز القومى لثقافة الطفلالرئيس السابق للم

 ووكيل وزارة الثقافة سابقًا
Email:yacoubelsharouny@yahoo.com 

 
 

 


